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Abstract

Taking Zheng Zhenduo’s and Feng Tang's translations of Stray Birds as research subjects, this study
delves into translators’ “truth-seeking” and “utility-attaining” during the translation process. By an-
alyzing these two translations, it is revealed that in terms of translation style, Feng Tang’s personal

XEFIH: HEHRA. (CEE) NFEAZREESLY]. SRIES %, 2024, 12(12): 720-725.
DOI: 10.12677/ml.2024.12121205


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121205
https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121205
https://www.hanspub.org/

TR WA

style overshadows the original’s charm; in language use, Feng Tang is keen on creation, even alter-
ing original words, while Zheng’s translation is elegant and implicit with precise and standardized
wording. In terms of cultural literacy, Feng’s translation emphasizes personal cultural understand-
ing and emotional experience; in translation accuracy, Zheng is more faithful in conveying the orig-
inal’s mood and spirit. This research aims at helping translators in striking a balance between the
“Truth-seeking-Utility-attaining evaluative model of continuum” in translation practice, thereby
better conveying the original’s thoughts and emotions while meeting readers’ expectations and so-
cial demands.
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1. 5|

CRO5E) BREATFARKURMZENE, 300 ZEH ML L INMR 3, HARRZEE, TR
GEEENEENE. AL, EADIERANRS, AREEIFEN CRSE) , W2EEE, mh
FERPER CRDEE) BIPA —, “HBEXMIE R MR UE ST R ORI, fIEE & K5I,
A AR SR 2, JESRAEGIETS 5t F B ERI . A CIRYE “SRH - 55587 EHAT NES G MR,
MBS 15 FIs ] SCER TR SCHERAEZ DU AN T T, X R IT (RS 4E) B BEARIL A, BAE
004 T PP PR OB MR R N, IR R AN FTIEE] “ ORI - 555k P R, DUE S SRR SR

2. “KHE - FX” EEGITN R

JA AU 2010 £EGR H AR “ SR - 5557 IE SR IPAURT F TR AT D0 3 B8 DA S VP AN B A 2=
WRERL . BH AT AMPPRBIEEA(E — it ks sh, O8R5 LRGSR S A E e, 25—
FHEEAIES BN, BoBRT ORI, RETEH/IE 3B FF BAtatt, ErEam T 58,
FETEH AL R[] “ORE” HRIUES, FOOEFPrEGRES. #5H M AR 1 5 XS 2 R 1,
BEH AR SR HEA AR I, AT AP EIR YN R R RS, AR 2B A TG,
EHAF RIS EANT %, N EAR SN SRS i “SEAts” .

FERREZ T, REFENEEMER, ArEEmL=mAt. ¥&. 5F. FH[1]. FIREAE
B AP R th R, AR EFE SO ZARBOR M S S E, X ORI B9, RS
RS SO A B ST M G /T R, XA ST M. M R R TEEN AT, BARR
BT VR CRFEAEE, HEFIEH-SEEEMERINERE, KEEEE O EPERE, 15
BAEHIAAAAMEAC R f. BB AOAR, BIEAEAR, BN E AR, S aseET
NUASERESKIL “RE - 55587 Hef Py, wl B noUE g “BIEN 7 A RSN D3 B E

B
3. IFEIMTAMS
ORI - 59 BB GIPRER — R A B R IT T H, R PE RA  R  k
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FIEANREZRL SRR NHR, BFERERLTECIES . B XUk BIESMNAZRE “5%58” NH
bR, BEHEBEH KRS B MR, DAEE B SIS IR

3.1 FiREE: “KE-FX” NMRIE

3.1.1. XAERF

PP BESCE S R T, My E AT, WAAR 7RSO ESE . FIREERE (CZE)
WAE Tz, BEARKAR I I AR . A IRBEAE S 23K, DA oM R R, AR SR 7 528 KUK
PSS E, AEEVEE S ZEARBORAE LM E, SEHES T EF R R RS — A a e
AT AR 5 il , RO h R AE R L 5B R TR RIS R 2, A5 B AR ARG 211
HEE.

B,  “The clouds fill the water-cups of the river, hiding themselves in the distant hills.” [2], #8&A:
CRAKEER KA R, EfE CHBAEZ Lz [2]. XGAEE MRS ZERIEH . = BRI
AR, BTSN Y, TR F ARG VTR, WATR ORI Ay . X RAEAE NATFE ARG P N oy
PR, A RAAGE KA NR G A 2 . X, 7EHIE “1 am the autumn cloud, empty of rain,
see my fullness in the field of ripened rice.” [2]Ff, H&FEN: “HEMKm, TERIARBENK, EEBRAK
Y, FW 7RIS, 7 21X AR A B, BARE LT, (BERAFEHSBIET 7R
LHEE . X GAEE NIEAE Al R BN Lo wr, HEAEMATRSS AT, JRE Al Ay

RSESEAEAE I TTIRA R o A HER AL IE TR H A, SR N B A I NAESE 5K, KRBT
e 51 HOR, B0 5 ST, ATIERRRE R b, SEB 70 BT A8 S8, UM 1 5555 T i3k
Ho

3.1.2. EE “R4” EN

FERIVEL AR, PR O A e JEU A R, IR AREI 1 At AR R xR S 5 S 2 TR
2% . Ao i iy SRR B SRy A, XA T R, & AT I B A Ak
HREFNAS, AR RFFPOGE SR OMEN, WA —ERREEE. TIE SR ARE AR, P
LEAELA], W2 KA AR KRR 7KL . #an, “The earth hums to me today
in the sun, like a woman at her spinning, some ballad of the ancient time in a forgotten tongue.” [2], #{¥A:

“HRKIAERBE BB gy, RN HEAREAN, H—MOoagesiiEgs, wE - ShA

(kI (210 S G in, BARSR L L RETT SRR, RN T A AR i
ST, FERN T A0, AL T IO, B I, MORPRAE) T ORI . X% TH
B

3.2. )EJE: “*E” 5 “%g—:! %ug

321 REERE

PP P R R AN A A B SRS T V2 (e BRI SR A (Tl 37 S, AT JE K R A 1 A i A R B
Wi 75 ARAEESZ B V0 A JUU T 4 T Wfe 4 T 3 T R R XU, BE R 51 R G BCRIAEVT, o i A P 2 A i
AR . FERRFAT AR, “B0” BEZIESHNG, MR ERAR “H 7 AEEMRIE
th, eI EA, HARERABHOER=[3]. WEFEA (REE) MiEE2EENHEENL
FEME. SEFG IS N =3 Wl . HRA S . SE R R. Sl
AN PR Ak, — 7 YO B M B O CRIZEE) SN T HiAdEa hRiEE; A
— B A T B . 55 RN B RA BG RS, AR THE I EEEFORE. B
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=R W NSRBI B S A, HEPPIREA A RS B2 i, ANB Rt 2 N A 4] 3R
Ho- 57 EEGE, TR EE R, SRR VA SRS, A SO kAL o [ e
AL w0 HARA RN NERE, XRSCEAT T o, A SR T RSO S H AR, RPRSRE
TSP, 55k, i (RS B2 DA h0r, IONBIZE —FaIfE, 2 T3 T
DUEEST P

3.2.2. FEMNXUREFR

MEERRE CCSE) TR RRORRFENRE, J—J7ieH TX 8 S d seRikae I m
G AN 20 Y] B R A HF R, B E R S8 st BARBGHE KR
—MIER. fE ORE - 557 LSS, BRI S B ERER R R, EEAERIL(W R 3CE 1T,
SRR, MARME, B4 “Chastity is a wealth that comes from abundance of love.” [5], Bi¥R: “%&
W TR ) LA T 7 [5], SR EIMIAS] 7455 . BRI s bt B S TERIECE S RIS
WHRIFEHERN AR G . HERA RIBCR 51EH U RFRAIH RN R A ARG BE0ES:
GRIN EFM - At AR IR MAZEE B AT AR E R, AHAE S M,
=S, WAL MEE, AR E AT e 2 ik — B R W) F AR AR AR . R ER
PP IE MBI R BRE, HRERFNA M EZ N, MRS,
4. BRITAZRES S LI

RRROME CREBE) FrENTMIER S A, FRATHESERIER L, BH T RESIES
T, Wyrplda ), EXPRa 5K, HESHESEIRRGIE VT RREGF SR AT ERS
JESCR T S TE R E A EAE S R, X CRE” W1, R, R R S 1 B ST 15
M SETTR, XA “55587 B o AR RO pg ik # b B AR Rt 20, 15 5 M, SOk
B, SEAm TSk, PRI RN AT AU L R R [6]:

Table 1. Indication of the regularity of intra-translation behavior

*® 1L FRETHARRR

Fap R S LT FEH
M RS D IR B MRS O MIREE O
T + - + + + - Bt B
) TR % + - + + + - Bt Bk
TR - - + + + - Bk Bk

%] 1: The world puts off its mask of vastness to its lover. It becomes small as one song, as one kiss of the eternal. [2]
iF: BRI EECHEA, REERVTHEBTT.

CEANT, Me—FRK, Me—wREHIES, [2]

Big KA R T A E AT AR AL 48 K e & 0] 4 0 e 14T [5)

7] 2: The sun goes to cross the Western sea, leaving its last salutation to the East. [2]

#RiF: KL HrHaen, SERS, RbREHEGEL. [2]

B KA EK R 6 8ALE 4 AR 7 [5]

Bl 1, ORREEE R TR R COKIE R SFRR, AL 1 A 52 1 A
AR o T RALE S R AR, T TR R R B A O, L RS 3K
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SRR T RGN R . RS ARRER UK, R T EE N EL R A AN, fh
KR THENEANESRRIEFIFNED. 0K “puts off its masks” LLIE “MEIFHERL” , BURE BN R
ZAAE S, BIURIG R B XA Ry Ut T B SRS, e B TR R R BRI XURE . 1 2, “Western
sea” —1ii], MRELEE VU7 HNEE ", EEH A H R UT E R & SR PR, AR
FE B, U T SR O HER, JRARRERR CVREET, X —iRTE R SOESEIR R ORI IEE” FEUI
RV R B IX [ 7]

4.1. AIFHOREE

%] 1: What you are you do not see, what you see is your shadow. [2]

ik A RLARG AR, RETE LY, RREERGYTF. [2]

Bt ARAEA B G TR A B 69 RARIA A 4 B 2[5]

{5 2. Stray birds of summer come to my window to sing and fly away. And yellow leaves of autumn, which have no
songs, flutter and fall there with a sign. [2]

FE: ARMTE, RARGFTHHRG, LEHT.

AR FeE, RMNEAHLTEY, AE&—F, CEAMRL, [2]

Hig BB 6 R B K E AT/ K S w0 KA RIRAT

AR G Fet— B A G A TR E T 5t [5)

Bl 1 XA RFERRIE T AR ANRE CREmH, AR BERREIRZIT . AL TR
SCHIBE R R S, BIAATE AL E SR A AR), RESNE AT AR BAERS R1T “shadow” (&
%), TSR, RIHARETRINRPRERYE; H3K “your shadow” 813N “IRINVAMAC” , H
Fik TN B, MERIEN AR HEME, maEe e A RS # 2 XA R E
SRFB) R A gy, I T IR S AR A B . AR —/ NI AN SR “sing” AT “fly”
HREGFE, ¥R “Hg” o “RE”, MEAE, Mg “HEMRE 5N TR SRR
BE” G RN, (X 2R T “flutterand fall” , SRR TR IE . A i i 2 &, #m e WA R
RREEGHZLHFZHI, MEEREAL, FH—K.

4.2. {EFFROENE

#] 1: The trees, like the longings of the earth, lift their branches to the sky in silent aspiration. [2]
FiE: BRI KRB, B3 E, ARERZ. [2]

Big K IBEIE F Byt 5L R = [5]

7] 2: The great earth makes herself hospitable with the help of the grass. [2]

#iF: KB THE, By e gHFg. [2]

Bif AT E K TR R[5

XA T R A BT TE,  “like” HIDGERILE “Hhin” . “Aifh” SRik. H1
O HEER AN kBRI R), RIS, fEALEE “lift their branches” B, FEILE LRI
Fod, BN CRBESIAET, N T BhiE CRRASEEY, BSREE ST M R B 2 AR
5 CRMBEE” HIL S L, BN T BRI 2 i = AN NA), {EU B A R R A ) T U 5, 1
BAES . B2 igH TMATFIE, “hospitable” JEIL T KM S SRR AN ARSI, RIEXRR, Kih
PR EEE, ANEEEC “BREETFR” (BR. YORROA), TR “HERR” {6 X RhX0UH B A R
AR O R, PRE R AR, NS K
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5. B4

ASCAEB) “ORE - 5587 EBGN R, B AT AT BRI, SIFASR S 55K
R, EFCORET, W CSFSET s MORBEANIAR T ORE - 5557 P, SRESSUGRR,
BT OREONA, 559N E briE. BEXBEHAT R TOIT CRSER) HEREARTHNE, W
JERIFEF BRI CRSER) AR,

ORFINA GBI L 00, SREA 55 SR I, BOWRAE R i _E R HOCRAR RN 1 55 52 (107
2, BHME W) ANE D, ERA R RERRIIE S E R KA R [8]. RETRMAZAE
PEE GRS, AR OITE, EEREESCRA, iR SENTREEN, B
SR AR i, W EEEAHERER, KE SR REEFRLARTIRN, 2
ATUASEARI, BEERRERIL, SCESTHUARIE N NERAR, MEAT A B M BRI 55 50T, S i
HHEE.

S E 3wk
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